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Building Design Partnership, S.H.Tasker,
London

Architekten im Großraum
Das Büro der Building Design Partnership
in Preston

Bureau d'architecture de grandes dimensions
Architects' office in a large tract

Der Bürobetrieb der Building Design
Partnership in Preston entwickelte sich im Laufe
einiger Jahre von einem kleinen Architektenbüro

zu einer umfangreichen Architektenfirma

mit über hundert Mitarbeitern.
Da das bisherige Büro mit an Fluren
aufgereihten Zellen zu klein wurde und außerdem
die Kontakte der an einem Projekt arbeitenden

Teammitglieder erschwerte, entschloß
man sich beim Bau eines neuen Büros eine
flexible Bürolandschaft zu verwirklichen.
Eine alte Biskuitfabrik bot geeignete Räume.

Zwei Räume von je 600 Quadratmetern
mit einem dreigeschossigen Nebentrakt wurden

umgebaut. Die beiden großen übereinander

liegenden Räume gestatten es, die
Arbeitsgruppen den jeweiligen Bedingungen
des bearbeiteten Projektes und der
Projektabwicklung anzupassen. Im mittleren Bereich
der Großräume liegen die Schreibzentralen.
Diese Anordnung verhindert eine
unerwünschte Schallreflexion an den Außenwänden

und vermindert dadurch die Belästigung
durch den Schreibmaschinenlärm. Der untere
der beiden Räume bot auf Grund seiner
Höhe die Möglichkeit, eine Galerie
einzubauen, die Bücher, Zeitschriften und anderes
Informationsmaterial in unmittelbare Nähe
der Arbeitsplätze bringt.
In drei Geschossen eines anschließenden
Gebäudetraktes wurden Nebenräume wie
Garderoben, Toiletten, Pausenräume, die Räume

für das graphische und das photographische

Atelier und die zentrale Rechnungsabteilung

untergebracht. Für die Bedürfnisse
des Büros wurde spezielles Mobiliar entwik-
kelt. Die Architekten und Ingenieure haben
einen aus drei Einheiten zusammengesetzten

Arbeitsplatz. Vier derartige Elemente
können zu einer Gruppe zusammengefügt
werden.
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1

Blick auf die Bibliotheksgalerie im Großraum.
Vue du grand local et la galerie-bibliothèque.
View of the library gallery and the large-scale tract.

2

Grundriß des unteren Großraumes 1:500.
Plan de la salle inférieure.
Plan of the lower large-scale tract.

3

Grundriß des oberen Großraumes 1:500.
Plan de la salle supérieure.
Plan of the upper large scale tract.
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4. 5

Arbeitsplätze im unteren Großraum.

Places de travail dans la salle inférieure.

Working-sites in the lower large tract.

Blick auf die Arbeitsplätze im oberen Großraum.

Places de travail dans la salle supérieure.
Working-sites in the upper large tract.
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